
KLATTE VON KLATTENHOF. 

• Szürke völgyön keresztül folyik a patak. Part-

ját magyal, éger, fűz árnyékolja. Partszélein pedig 

nagy kövek hevernek, amiket tavaszi nagyvizkor 

hemperget le a nyáron jámbor patak a hegy-

tetőről, ahonnan kavicsos, agyagos torkán vezet 

le útja a hegysikátorba. A fák és bokrok alját 

buja gyepszőnyege teszi lággyá. Benne himet vet 

a sok sárga, lila, kék, fehér virág; a virágok közül 

magasba szökkent csalán nyújtogatja formás le-

veleit, a melynek hegyén apró cigány-gébics ül, 

veri szárnyait s úgy csalogatja lágy dallamos 

szóval a párját: 

• »Vit-vil-vit-csek-csek!« 

• A párja — becsületes jó párocska — nem 

hagyja soká epedni. A magyalbokor sűrűjéből, a 

hová a rekkenő nyári nap heve elől menekült 

volt, előkerül. Körülrepdesi a kis csábitót, aki a 

csalán hegyén hintálja, illegeti magát: az ember 

látva-lát ja, hogy az a kis madárka — most koke-

t i roz . . . aztán hirtelen elrúgja maga alól a csalán-

ágat, s hess! elröpül egy távoli bozóttömegbe.. . 

• Ezt a színjátékot két ember nézi végig, a kik 

egy távolabbi fa árnyában hevernek. Az egyik 

körülbelül ötvenöt-hatvan éves őszbe csavarodott 

férfi. Torzonborz szemöldökkel, bajusszal és 

szakállal. Kopasz fején szürke sapka. Hosszúszárú 

pipája, melynek felső végén a szopóka gumi 

csövön lóbálódzik, míg alsó végén nyúlánk, hosszú-

nyakú német pipa eregeti magából csöndesen 

csavarodó füstjét. Egyik lába ki van nyújtva, a 

másik pedig térdben megvan hajtva. Hosszú csontos 

láb — akkora lábfejjel mint egy lüszeresnéé. 

• A másik ember, még alig ember. Nyolc-kilenc-

éves gyerek. Kék nadrágruhában van s bár 

augusztus deraka járja, kabát van rajta. Matróz-

sipkája le van húzva a tarkójára. 

• Közöttük egy nagy cilinder bor, egy nagy pohár, 

meg egy kis poharacska, amelyikre aranybetükkel 

van rápingálva: »Andenken aus Pistyan.« 

• A nagy pohár az előbbi, a kicsi az útóbbi 

emberé. Isznak, de csak nagyon ritkán, az öreg 

jó nagyot, a kicsi csak egy-egy kortyot. Egész 

figyelmüket a tóba állitott vesszők foglalják le, 

amelyeknek a begyén leveleket hagytak, hogy 

annál feltűnőbb legyen, ha megmozdul. 

• Rákásznak. 

• »Nézzen oda . . . mondja az idősb ember a 

gyereknek — németül. Látja azt a madárkát ott 

a csalán hegyén. Hogy a madarak nem beszélnek 

egymással? ostobaság! Figyelje meg. Beszélni 

fognak egymással . . . 

• S mikor vége volt annak a kis szerelmi komé-

diának ott a csalánágacskán s a kis pár a levél-

sünibe hessent, akkor az öreg nagy diadallal 

verte a pipaszárral a mellét s úgy mondotta: 

• »ögy-e én mondtam . . . Megértették egymást.« 

• A kis liu értelmetlenül nézett rá és csak annyit 

felelt: 

• »Ja, Ilerr Major, ők megértették egymást.« 

• Aztán megint csak lesték a rákfogó vesszőket 

és fogtak rákot, egy délután ötvenet-hatvanat Pedig 

az öklömnél kisebbeket vissza hajigálták a vizbe.. . 

• Erre a képre emlékezem én nagy szeretettel 

vissza. A patak a Ilakovistye, a völgy a Dolina, 

az öreg Ilerr Major Klatte von Klattenhof volt, 

a kis gyerek pedig én voltam. 

• Harminc évvel ezelőtt volt ez, legfeljebb huszon-

kilenccel. 
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a Klatte von Klattenhof, aki mint kapitány nyug-

díjba került, miután végigcsatázta Solferinot meg 

Königgrácet — őrnagyi rangot nyert és a mi 

falunkba jött a kataszterhez térképet rajzolni. Ifa 

az osztrák tiszturak úgy tudnának harcolni, mint 

a milyen szépen tudnak irni és rajzolni, a 

chlumi köd nem nekünk csinált volna galibát és 

Venecia még ma is a kétfejű sas büszkesége lenne. 

• Klatte von Klattenhof őrnagy is szépen rajzolt, 

szépen irt, tehát igen jó volt a kataszternél, ahol 

kivüle még egy pár úri atyámfia ült — de nem 

rajzolt, nem irt. A falu közepén egy kis házat 

vett bérbe — húsz forintért kutyadrágán kertes-

tül! — s ott lakott a gazdaasszonyával. 

• Velem nagy barátságban élt és a barátság még 

szorosabb és bizalmasabb lett volna közöttünk, 

ha én a derdiedas körül nem követtem volna 

el olyan bűnöket, a mikre nem volt az ő szemé-

ben bűnbocsánat ezen a világon. 

• Egy mondatot ötször elmondatott néha velem, 

aztán meg-megveregette a vállamat. Igen jó volt 

hozzám, de — azt hiszem — az én nagy ragasz-

kodásomnak igazi alapja talán mégis az volt, 

hogy ő nevezett engem először Herr von R.-nak. 

• Ez volt a rendes megszólításom. Nem gúnyból. 

A legkomolyabban. Ő, a ki maga szerezte a 

Klattenhofi nemesi nevet, rengeteg sokat adott 

arra a kis szócskára, hogy »von«. 

• »Á — mondá egyszer — ön a születése pil-

lanatában is már az volt.« 

• Én büszkén kihúztam magam és elgondoltam, 

hogy mégis szép dolog az — mindjárt valaminek 

jönni a világra . . . 

• Óh szép dolog is volt az ott a Rakovistye 

partján, a puha fűben, a fák között, a madár-

daltól, szellő suttogástól, patak csobogástól körül 

játszva, napsugártól homlokon csókolva együtt 

ülni egy vitéz svalizsér-őrnagygyal, és még mind-

ezekre ráadásul Ilerr von R-nak neveztek . . . 

Óh be szép dolog is volt az! 

• Komolyan hallgattam beszédét. Rendkívüli él-

ményei megrendítettek, borzalommal töltöttek. 

Mikor elbeszélte, mint menté meg Solferinonál 

a Filax az életét, mikor ő átlőtt lábbal kedves 

lelőtt lova alatt feküdt — úgy éreztem, hogy 

Filax (komisz daxli-komondor keresztezés volt 

az istenadta) nemzeti hős. 

a Dicső eb volt Filax. Nem tudom, hogy lehe-

tett, de ha mind igaz, a mit öreg barátom 

Filaxról beszélt, akkor egykorú volt a gazdájával. 

• Dicső eb volt Filax, amint az őrnagy be-

szélte. Életének legjobb társa, megmentője, bizal-

masa, tanácsadója. 

• Egyszer Mailandban - beszélte — késő éjjel 

portyázásról vetődtem haza. Két napig tartott, 

hogy semmi meleget nem ettem. Csupa nyers 

füge, nyers articsóka volt a táplálékom. Pedig 

ragadozó állat vagyok. Húsfaló vagyok, húst, húst, 

húst. Hazaérkezve a városban lovamat legényem 

haza vitte, én pedig elmentem a grófném ablaka 

alá. Ott kétszer-háromszor elsétáltam, persze a 

»Donna e mobile«-t dúdolva, (oh mert mobile 

volt, mobile volt!) aztán siettem haza. Elmenete-

lem előtti estén gulyásos volt vacsorára. Nem 

ettem meg mind, volt még egy kis maradék, eh 

gondolám, jó lesz ez felmelegítve; a hónap végén . . . 

Gondolhatja Herr von R. Filax örömét, mikor 

meglátott, ő is éhes volt. Portyázás nélkül ugyan, 

de két napig ő sem evett. No hát, hamar a 

gulyásost. A maradék ott volt az asztalon, úgy 

a mint hagytam. . . Hamar felmelegíteni! Elővettem 

a kis égetőt, a melyiken a borbély a sütővasat 

tüzesítette mindig a hajfésülésnél s azon kezdtem 

melegíteni. Ah — porco di bacco! — baj volt, 

nagy baj! Bizony, a minap a gulyásos levét az 

útolsó csöppig kimártogattam. Hogyan egyem én 

meg leve nélkül ? — Hm ! — Hol a víz! — 

Mindjárt lesz! Rak — viz egy csepp sem volt a 

szobában. Legényem a harmadik házban csuta-

kolta a lovakat. Más nincs az udvarban — nattir-

lich! — Mit csinálok most ? Csak nem kell 

megijedni Klatte, nem kell megijedni — mondot-

tam magamban — segíthetsz magadon . . . itt a 

fekete kávé, az is csak viz. Nem viz? De viz. 

Releöntöttem és így melegítettem fel a Gollascht. 

Mikor készen voltam vele akkor gondoltam csak 



rá, hogy vajon enni való-e a fekete kávéval 

főzött gulyásos? Mit tegyek? Akkor jutott eszembe 

Filax — a nemes dög. Megvan, ha Filax 

meg tudja enni, akkor te is megeheted Klatte 

kapitány. Letettem a földre, Filax úgy ette, mint 

a parancsolat Akkor elkergettem Filaxot és meg-

ettem én. Mondhatom, Herr von R. olyan pom-

pás volt, — hogy még. Nagyon pompás volt . . . 

• Roppant bámulattal hallgattam az ilyen elbe-

széléseit és éreztem, bogy én igazán nagy férfiú 

vagyok már is, a kinek ilyen barátja van. 

• Örök csodálatom persze nőttön-nőtt iránta. 

Bámultam gyönyörű irását, a mikor a kataszteri 

ívek fejére a birtokos nevét felirta: »Bohlovics 

József«, — oh, hogy voltak azok a fejek irva. 

Meg a térképek, hogy tudta azokat a kis szőllő-

tőkéket rárajzolni a papirosra, a mik a zobori, 

molankai szőllőskerteket jelezték. (Hej, ott sincs 

ma már szőllö, de krumpli meg kukorica, — oda 

is elvetődött a filoxera!) Aztán, hogy festette kék 

meg vörös tintával a határokat, ez a boksini, az 

a drapláki, az a bolói határ; és ami a fő, irás-

festés közben még mesélt is. Kalandos történe-

teket, s az ecset sokszor kard lett a kezében és 

azzal úgy csatázott a levegőben, hogy az ecset 

a szárról ráesett a rajzpapirra, de őt ez sem 

zavarta, jól kiöltvén nyelvét, — a pocát. vitézül 

felnyalta és ott folytatta a csatát, ahol abbahagyta, 

a Békében élt a falunkban. Az urak is szerették, 

mert jóízűen tudott beszélni és sok olyan anek-

dotát tudott, amit csak úgy lehetett elmondani, 

hogy előbb engem kiküldtek a szobából. Kvater-

kázni is jól tudott Bezes hangjával elénekelgetett 

régi olasz nótákat, amiket lennt tanult még Itáliában, 

a Ha békéjét valaki megzavarta, úgy az csak 

gazdasszonya volt 

• Nagy pletyka volt a Frau Léni. 

a Az egész falut képes lett volna össze veszej-

teni. S ezt nagyon nem szerette az öreg úr. 

• Sokszor elpanaszkodott előttem. 

• »Ilerr von B. — mondá ilyenkor — az a nő 

sírba fog vinni engem. Engem! akit sem 111. Na-

poleon — Solferinonál személyesen vezette sere-

geit — , sem Mac Mahon, sem a porosz trón-

örökös százkilencvenezer katonával nem tudott 

elpusztítani — az a nő — az elveszít Meglátja, 

nem fogom soká a kegydíjat húzni. — Szó sincs 

róla, belepusztulok ebbe a sok méregbe. Ha egy-

szer meghallja, — nemsokára — hogy Klatte von 

Klattenhof őrnagy meghalt, ne teketóriázzon sokai, 

egyszerűen mondja ki, hogy megölte az öreg 

hölgy . . .« 

• (Öreg hölgynek — alte Dame nevezte a gazda-

asszonyát!) 

• »Hát kérem, mit csinált tegnap délután. Átmegy 

az usati Blauhoz és vesz rizst ötért és elmond 

a postás Blauékról olyan dolgokat, hogy abból 

nem apprehenzió, de háború lehet a két család 

között . . . No mit szól hozzá Ilerr von B.?« 

• Én nem tudtam egyebet hozzá szólani, csak 

azt kérdém nagy komoly képpel: 

• »Hát őrnagy úr, mi lett a vége?« 

• Erre az öreg nagy komolysággal csak kettőt 

szippantott a pipájából — jó mélyet — aztán jó 

mély brustcúgot vett és felelt. Egy német mon-

dattal mondott el mindent Hatásosan, versben — 

érthetően. 

• »Und das Ende war, mit der Pipaszár!« 

• És megmutatta, hogy mi része volt a pipaszár-

nak az ügy véglebonyolításánál. 

• Az ügyeket a pipaszár aztán gyakrabban le-

zárta, az öreg hölgy — ha emlékezetem nem csal 

— egyszer ott is hagyta. De azt mondják, — 

hogy a méreg édes — az őrnagy maga utazott 

el és hozta vissza azt, aki az ő szomorú halálát 

volt okozandó. 

• Miként következett aztán be a halála — nem 

tudom. Az öreg hölgy csalta-e be a kaszás embert 

a kis házba, vagy csak magától toppant az be — 

nem tudom már, de a temetésére emlékezem, 

n Ott vitték el a házunk előtt. 

• A koporsóján svalizsér csákó volt és az öreg 

dáma nagyon siratta. 

• Én is. Engem aztán legalább tizenkét évig senki 

sem hivott Ilerr von Bexá-nak! 

REXA DEZSŐ. 


